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ATHTBICTUUYHUI CKAAAHUK ITPOT'PAM ITIATOTOBKHU ITEPEKAAAAUIB
Y HIMEUYHMHI

Pozensmymo 3micmogi ocobaugocmi IiHeGICMUYHO20 CKIAOHUKA Npocpam npoghecitinoi niodeomosxu
nepeknaoayie 6 yHisepcumemax Himeuuunu y Koumexcmi 3acmocy8anHA KOMNEMEHMHICHO20 Ni0Xo0y 00
HasuauHs mauoymuix  ¢paxieyie. Ilpeocmasneno 3micmoge  HANOBHEHHs — NIHEGICMUYHO20 — CKIAOHUKA
0aKanaspcLKux nepexkiadaybKux npocpam. Brazano ocHOGHI KoMRemeHmHOCmi nepekiaoaud, nog’si3ami 3
JIHEBICMUYHOI NIO20MOBKOIO0, 30KPeMA.: GUKOPUCTNANHA MOBHUX 3AC00I8 poOOYUX MO8 nepexiadaid, 30amHicmy
CAMOCMIUHO UPIWY8AMYU HAYKOGY abO NPaKmuuHy npodiemy 3 ypaxyeamHam ¢haxoeoi cneyughiku, 3HaHMH
MePMIHONIOZIYHUX MA TeKCUKO2PAPIUHUX Mamepianie i Memooie poOOmu, 3HAHHSA HOBIMHbO20 IHCMPYMEHMAapiio
npogecitinoi disinbHocmi. AKYeHMOBAHO HA KOMNEMEHMHOCMSX ) chepi TeKCUKON02ii | mepMiHOA02Ii nid Kymom
30pY GUKOPUCMAHHSA 3HAHb I3 YUX OUCYUNIIH 01 30ilicHeHHA nepekaady. Hagedeno npukiaou usHauenHs munie
8Npas, AKi € peie@aHMHUMU 0Ji HABYAHHS NePeKIaoayie, 3 YPaxy8anHaM iX NiHeGICIMUYHUX 0coDIUu8oCmell.
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AVMHI'BUCTHNUUECKAS COCTABAAIOIIIAA ITPOI'PAMM ITOAT'OTOBKH
ITEPEBOAUMKOB B 'TEPMAHIU

Paccmompenvl  cooepocamenvhvle  0cOOeHHOCMU — TUHSBUCUYECKO20 — KOMNOHEHMA — NpOSpamm
npogeccuoHanbHol No020MOEKU NepesodyuKos 6 yHusepcumemax Iepmanuu 6 KoHmexcme NpuUMeHeHUs
KOMNEMEeHMHOCMHO20 Nnooxo0a K obyuenuto Oyoywux cneyuanucmos. Ilpedcmasneno coodepocamenvroe
HANoOAHeHUue IUH2BUCTNUYECKO20 KOMNOHEHMA OAKAana8pCKUX nepesoovecKux npocpamm. YKazamvl OCHOGHble
KOMNEeMeHMHOCMU NepegooyUKd, C8A3AHHbIE C TUHLBUCTHUYECKOU NOO20MOBKOU, 8 YACMHOCIU: UCNONb306aHUe
A3BIKOBLIX CPEOCME padoyux A3bIKOE NepesooyUKd, CHOCOOHOCMb CAMOCMOSMENbHO Peuams HAYYHYIO Ul
NPAKMUYecKylo npobnemy ¢ y4yemom HpOpecCUOHANbHOU cneyuukuy, 3HaHUue MePMUHONOULECKUX U
JIEKCUKO2PADUUECKUX MAMEPUATO8 U MemMOO008 pabombl, 3HAHUE HOB020 UHCIPYMEHMAaPUs NPOPECCUOHANLHOU
OdesamenvHocmu. AKYeHMUpo8ano HA KOMNEMEHMHOCMAX 8 cepe NeKCUKON02UU U MEPMUHONO2UU C MOUKU
3penuss UCHONL308AHUSA 3HAHUL NO IMUM OUCYUNIUHAM ONA ocyujecmenenus nepegoda. llpusedenvi npumepvl
onpeoenenus munog YNpajicHeHutl, KOmopbvie A6I0Mcs pene6anmHblMu 05 00yYeHUss NepesoO UK08, C YYemom
UX TUHSBUCMUYECKUX 0COOEHHOCTEN.

Knwuesvle cnoea: iaunesucmuueckue  0COOEHHOCMU,  KOMHEMEHMHOCMHbLL — N00X00,
npoepammel, 6y0yuull nepegooyux.
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LANGUAGE COMPONENT IN TRAINING PROGRAMS FOR TRANSLATORS
IN GERMANY

The substantial features of the linguistic component of training programs for translators in German
universities are considered in the context of the application of the competence approach to specialists training.
The substantive content of the linguistic component of undergraduate translators programs is presented. The
core competencies related to linguistic training are shown, in particular: the use of language translator’s means
of working languages, the ability to independently solving scientific or practical problems in view of the
specifics of the professional knowledge of terminology and lexicographical materials and methods of work,
knowledge of the new tools of professional activity. The attention to the competencies in the field of lexicography
and terminology in terms of the use of knowledge in these disciplines in order to translate is paid. Focusing on
interdisciplinary and intercultural communication of future translators and forming an idea of culture as text
and culture as translation in the age of globalized communication are accented. It is shown that BA in
Translation receives broad professional perspective, particularly to work in the fields of localization, cultural
consulting, organization and management of multilingual projects in the field of science and business, both in
national and international institutions. Examples of determining the types of exercises that are relevant for the
training of translators, taking into account their linguistic features, are given.

Keywords: linguistic features, competence approach, programs, future translators.

Inrerpamis Ykpaiau 3 €BpOneHCbKIM OCBITHIM IMPOCTOPOM CIIOHYKAa€ A0 MEPEOCMUCIICHHS BCiX
aCIeKTiB HaBYaHHS MalHOyTHIX (axiBLiB pi3HOro Mpodiio y BHIIMX HaBYanbHHX 3aknagax (BH3) 3
METOIO TiIBHINEHHS SKOCTI OCBITH, IiITOTOBKH KOHKYPEHTOCIIPOMOKHUX BUITYCKHHKIB, (DOpMyBaHHS
OCOOHMCTOCTi, OpPIEHTOBAaHOI Ha €BPONEHCHKI IIIHHOCTI 1 BOmHOYAC 30epekeHHS HAIiOHATHHOT
caMoOyTHOCTI. 3 iHIIOro OOKy, Ha ()OHI IHTErpaTHBHHMX Ta TJI00ATI3aIMHUX MPOIECIB OCOOIMBOI yBaru
3acJIyroBY€ MiATOTOBKA MEpeKiaiadviB, sKi MOKIHMKaHi 3a0e3reuyBaTd KOMYHIKATUBHI MOTpeOM CriBmpari
PI3HOMOBHHX TIAPTHEPIB B EKOHOMIUHIH, HAYKOBIH, OCBITHIH Ta iHIX cepax CYCIiIbHOI JKUTTETISTHHOCTI.

AKTyaJIbHICTh JTOCII/PKEHHS IMOB’si3aHa 3 HEOOXIJHICTIO amanTallii npodeciiHoi MiAroTOBKH
MaiiOyTHiX mepekianadiB y BiTunszHsHUX BH3 1o BuMor eBporeiicbkoro puHky npauni. Tomy nmuTanHs
MOIIYKy TNUIAXiB BHUPIMIEHHS i€l MpoONeMHu 3yMOBIIOE BUBYCHHS JIOCBIy €BpOIMEHCHKUAX
VHIBEPCHUTETIB 11010 HABUAHHS 3a3HAYCHUX (DaxiBIIiB.

OcoOnuBwuii iHTEpec CTaHOBNIATH 3100yTkum BH3 HimeuuwHuW, OCKINBKM HiMeEIbKa CHUCTEMa
BUIIOi OCBITH B Ii{l KpaiHi, MOMPH eAKi HEAOMIKU (0OMEeXyBallbHI HOPMH, TIOJIEKY I TPUBaJi TEPMiHH
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HABYaHHS, HEOOXIJHICTh CBIJOLTB MiATBEPIKCHHS Yy4yacTi B CeMiHapax TOIIO), BU3HAHA OJHIEID 3
HaWKpaIux y CBITi.

3BaxkarouM Ha Te, IO MIATOTOBKA IepekianadiB y BH3 e xommuiekcHuM 1 6araToaceKTHUM
MPOIIECOM, CKOHIICHTPYEMOCh Ha pO3MJIAAI JIHTBICTUYHOTO acleKTy, aj/pke caMe HasBHICTb
JIHTBICTHYHUX 3HAaHB 1 CPOPMOBAHICTH BiAMOBITHUX KOMIIETEHTHOCTEH € MiAIPYHTSIM IS e(heKTUBHOT
npodeciitHol AisTbHOCTI (haxXiBIliB 3a3HAYEHOTO MPOdIITIO.

Meta cTaTTi — BU3HAYUTH CTPYKTYPHI i 3MICTOBI OCOOJMBOCTI JIIHTBICTHYHOTO CKJIQJHHKA
nporpaM npogeciiiHoi TIATOTOBKM IepeKianadiB y HIMEIBKHX YyHIBEPCUTETaX B KOHTEKCTI
3aCTOCYBaHHS KOMIIETEHTHICHOTO MiIX0/y 0 HaBYaHHS MaiOyTHIX (axiBIIiB.

HaykoBa HOBHM3Ha CTaTTi MOJsSITa€ B y3araJlbHEHHI BIJOMOCTEH TIpO CTaH MiATOTOBKH
nepeKiagadiB B yHiBepcuTeTax HiMeudnMHHM ¥ OKpEeCeHHI MEPCHEeKTHB 3aCTOCYBaHHS IOCBiIY
HiMenpkux BH3 B ocBiTHROMY TipoIieci B YKpaiHi.

HiMenpki JTOCTIMHUKY, PO3TISIIAIOYN MUTAHHS IMiATOTOBKU MEPEKIanadiB, 30CEPEIHIN CBOIO
yBary TEepeBa)KHO HA BH3HAYEHHI KOMIIETEHTHOCTEH, sKi MOBWHHI OyTH c(opMOBaHi yHpOJOBK
npouecy HaBuaHHA B yHiBepcuTerax (K. Hopa [3], B. Op6an [4]), Ha 3aneXHOCTI clipsAMyBaHHS 3MIiCTy
HaBYAJFHUX MPOTPaM MepeKIaaadiB BiJl MOXKIMBOCTeH mpanesnamtyBanas ([. 3inmanH [5]).

Taxk, JI. 3imMaHH 3a3Hadae, MO 6araTo 3 THX CTYACHTIB, XTO BHBYAE Mepekiaa (B NTUPOKOMY
ceHcl — 1 OakamaBpH, i MaricTpd, i HaBiTh YYHTENi-MOBHHKH), MOXYTb MICISl 3aKiHYCHHS HABYAHHS
npodeciiiHo 3aiMaTrCh Oy Ib-SIKOIO AISUTBHICTIO, IO CIIMPAETHCS BUHATKOBO Ha IXHIO MEpeKIafabKy i
JIHTBICTUYHY KOMITeTEHTHOCTI. Jly)ke BENMKHN TMOTEHIlIadbHUN CIeKTp mpodeciitHol misipHOCTI,
JOCTYITHHH I HUX — BiJI TIepeKiaiada 3apyOiKHOT JIiTepaTypy 0 TEXHIYHOTO PEAAKTOpa i MeHepKepa 3i
3B’S3KIB 3 TPOMAJICBKICTIO — CIIOHYKA€ J0 TaKOi 3MICTOBOI i METOIMYHOI ITOOYIOBH 3aHSTTS, MO0 CTYACHTH
MOTJI1 Ha0yTH YMiHb | HABUYOK JITS YCITIIITHOTO BUKOHAHHS BHIIIE3a3HAYeHNX (PyHKITIH [5].

BuBwaroun 3MiCT MIATOTOBKH TIEpEKiIanadiB B yHiBepcuTeTax HiMeudwHm, BapTO Hacammepen
3a3HAYMTH, I[0 BOHU BOAYAIOTh CBOIO MICIIO B TOMY, 11100 c(hOpMyBaTH y CBOIX CTYJIEHTIB MPOQECiitHO
3HauyIIi, (axoBi i Ha(axoBi KOMIIETEHTHOCTI, sIKi KOHKPETH3YIOThCS BIITOBIIHO N0 criemiaiizarii. Tak, B
lafimenms0eprcpkoMy yHIBepCcHTETI iMeH1 PympexTta mpodiahs KOMIIETEHTHOCTEH TTepEeKIIaiadiB MICTHTE:

® PO3BHUTOK (PaXOBUX KOMIIETEHTHOCTEH 3 HAYKOBO-TOCIITHUIILKOIO CIIPSIMOBAHICTIO;

® PO3BHTOK MUKIUCITUIUTIHAPHOI AiAJIOT19HOT KOMIIETEHTHOCTI;

® PO3BHUTOK MPAKTUKO-OPiEHTOBAHOT KOMIIETCHTHOCTI BUPIIIICHHS IPOOIIEM;

® PO3BHUTOK OCOOMCTICHUX Ta COITiaIbHUX KOMITETCHTHOCTEH;

® CTHUMYJIIOBaHHS TOTOBHOCTI IO CIIPUHHSATTS COMIabHOI BiATIOBINATFHOCTI HA OCHOBI HA0yTHX
KOMIIETEHTHOCTEeH [2].

[Ipu geranbHOMY pO3IIIAAl CYTHOCTI 1 3MICTOBOTO HATIOBHEHHS 3a3HAYEHUX KOMIIETCHTHOCTEH
3’SICOBY€ETBCS, IO TPH TIEPIITi MiCTSTh JIIHTBICTHIHUH CKJIaTHHK.

CdopmyiboBaHi TOJO0KEHHS 100 KOMIIETEHTHOCTEH MepekiazadiB, MOKIAJACHI B OCHOBY
nporpaM ixHbOI MiATOTOBKM B YHIBEpPCHUTETaX, BioOpakeHI W y TEOPETHUHHMX Yy3aralbHEHHSX
HaykoBmiB. Tak, B. Opban Buokpemstoe Taki mpodeciiHO 3Hadymli Uisd IepeKiIajadiB
KOMIIETEHTHOCTI: MOBHA, TIepeKJIaJiallbka, MOBO3HABYa, IEPEKIQJ0HABYa, KYyJIbTYpO3HABYA,
MDKKYJIBTYpHa, axoBi 3HaHHA y cdepi AisIbHOCTI [4, ¢. 9].

Po3rnsiHeMO Miclle JTIHTBICTUYHOTO CKJIaJHHKA B CYKYITHOCTI KOMIIETEHTHOCTEH MailOyTHiX
TepekiaaadiB, Ha GOpMyBaHHS SIKAX CIIPSIMOBAHA OCBITHS JisSUTbHICTh HIMEIIPKAX YHIBEPCUTETIB 1 AKi
BiZIoOpakeHi y mporpamax MmiJroTOBKH 3a3Ha4eHUX (axiBIiB.

[Mo3uuionyroun nepeKnaganbKy KOMIETEHTHICTh SK OCHOBHY, PO3POOHHMKH YHIBEPCHTETCHKHX
Iporpam MiAroTOBKH Nepekianavis HiMequnan BKa3yIoTh, 0, OMTAHOBYIOUH MOJYJIi, SIKi MICTATHCS y
nporpaMax, BUITYCKHHKH HaOyBarOTh 0a30Bi 3HAaHHS TpO TMepeKia] 1 NepeKsao3HaBCTBO, ix
B32€MO3B’ 30K 31 CIIOPiTHECHUMH TUCHUILUTIHAMHY; MTOTJIMOJICHUX 3HaHb IIONO0 TEOpPil, peleBaHTHUX AJIS
00paHUX MOB; HAaBUYKH 3aCTOCYBAHHS JIHTBICTUYHHUX, TEKCTOJIOTIYHHUX 1 KyJIbTYpOJOTIYHUX METO/IB
MEePEeKIa03HABCTBA; 3MaTHOCTI (DOPMYITIOBATH, aHATI3yBaTH 1 TPEICTaBISATH MOBHI, KYJBTYpHI Ta
NepeKIIaJO3HABYI MMTAHHS HA BUCOKOMY piBHI. BOHM 31aTHI 3acTOCYBaTH 3HAHHS MOBH 1 KYJIBTYpHHX
ocobmuBocTel ycix Tprox MOB (A, B i C), a BimmoBimHO ¥ poOWTH Ha IIiii OCHOBI Mepekyaj SK
3arajJbHUX, TaK 1 CHEIiali30BaHUX TEKCTIB 3 ypaxXyBaHHAM KyJIbTYPHHUX OCOONHMBOCTEH 1 (axoBoi
TEPMIHOJIOTII 3 X MOMEPEaHIM aHaTi30M.
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Sk 6aunmo, meperIanalbKy KOMIIETEHTHICTh HIMEIbKI NIEIarord He TUIBKH TICHO IMOB’SI3YHOTh
31 3HaHHSAM MOBHM, a W HaBiThb TJIyMayaTh dYepe3 JIIHTBICTHYHI OCHOBH. B 3B’A3Ky 3 muM, 10
peleBaHTHUX [UIS TIepeKiazada eJIEMEHTIB JIHTBICTUIHOTO CKJIaJHAKA TIPOTPaMU IiATOTOBKH
HaJIe)KaTh HAOYTTS 1 PO3BUTOK TaKUX 3HAHb 1 YMiHB!

® BIICBHCHE BUKOPHCTAHHS MOBHHX 3aC00iB poOOYHX MOB TepeKiIagaya;

® METOAOJIOTIYHI Ta TEOPETHYHI 3HAHHS ISl I[iJIECHPSIMOBAHOTO BUPINICHHS THUIOBUX
npoOjem nepekaany;

® 3aTHICTh CAMOCTIHHO BHpIIIYBaTH HAyKOBY a00 MpPaKTU4YHY MpoOJeMy 3 YypaxyBaHHAM
(haxoBoi crienudiku;

® 3HAHHS KyJIBTYPHUX KOHTEKCTIB 1 0COOIMBOCTEH, aKTyalIbHUX IS TIEPEKIIAay;

® 3HAHHS TEPMIHOJIOTIYHHX Ta JEKCUKOTpadiuHuX MaTepiaiiB 1 METOIIB POOOTH;

® 3HAHHS HOBITHBHOTO 1HCTPYMEHTapito MpodeciiHol MisTBHOCTI.

IIpukmagom TOro, HACKIIBKMA 3HAYHA yBara MPUIUISETHCS y IIOMY KOHTEKCTI (popMyBaHHIO
KOMIIETEHTHOCTI LIOA0 CHEUiali30BaHOI0 Mepekany i KyJbTYpHO-HAYKOBOI KOMIIETEHTHOCTI, MOeE
OyTH TIporpama ITiIrOTOBKY NepekiiafadiB B yHiBepcuTeTi Jleinmura. OOuparodn B Mexax 3a3HaueHOl
mporpamMu  creriamizamito «TexHiYHHNA Tepekiaax 1 TexXHiYHI 3acobm mepemadi iH(opMallii»
npioputetHoto (75 %), CTYACHTH OPIEHTYIOTHCS TIEPEBaKHO HA BHUBYCHHS TEOPETUYHUX IUTAHb B
ramy3i ¢gaxoBux (30Kpema, TeXHI4HO{) MiAMOB, TEXHIYHOTO Mepekiany Ta mpodeciiiHol KoMyHiKaii.
Kpim TOTO, BOHU TTOTIUOIIIOIOTE 1 3aKPITUTIOIOTH KOMITIETEHTHOCTI Y cpepi JIEKCHKOIIOTI{ 1 TepMiHOJIOTI1
i1 KyTOM 30pY BHKOPUCTAHHS 3HaHb i3 IIMX AMCUUILTIH AJs 3MiHCHEHHs Nepeknany. B meHTpi yBaru
nepeOyBarOTh TaKOX KJIIOYOBI KOHIEMLii Jiekcukorpadii Ta Tepminosorii. Bapro BigsHauutu, mo
TeMaTHKa BIIPaB Ui TEPMIHOJOTIYHOI pOOOTH 1 TEXHIYHOTO TepeKiaxy MoB’s3aHa 3 mpodimem
OKpeMUX BB [HCTUTYTY MIUCHMOBOTO Ta YCHOTO MTEPEKIIady.

Skmo X cryaeHTH oOupaioTh cremiamizamnito «Ilepeknan i MOpIiBHSUIBHA KyJIBTYPOJIOTiS»
npiopuTeTHOO Tany33to (75 %), To iXHA HIATOTOBKAa KOHLEHTPYETHCS IEPEBAKHO HAa BUBUYCHHI
TEOPETUYHUX | METOAMYHUX HHUTaHb B Tally3l 3arajbHOro INEpeKiaxy 1 MepeKiaigy 3 ypaxyBaHHIM
KYJIETYPHAX OCOOJMBOCTEH 1 MIKKYJIBTypHOi KoMyHikamii. [Ipy 1poMy M0OJAaTKOBO PO3IIISIAIOTHCS
MUTaHH, TIOB’5I3aHi 3 MEePeKJIaZoM, BiAMOBIIHOIO OPIEHTALIEI0 MO0 OOpaHUX MOBHHUX 1 KYJBbTypHHX
crinbHOT. CTYZICHTH HaBYAIOTHCS PO3YMIHHIO KyJIBTYpPHUX MOJENeH 1IeHTUYHOCTI 1 BiIMIHHOCTI, fKi €
pe3yIbTaTOM 3iTKHEHHS MOB 1 KYJIBTYP.

OmnaHyBaBIIM 3allpONOHOBaHI JIIHIBOKYJIBTYpHI 3HAHHS, BUIIYCKHUKHM 3/aTHI 3AiHCHIOBAaTH Ha
BHCOKOMY HAayKOBOMY piBHI yCHI mpe3eHTamii sk s apyroi (B-moBn), Tak i anst tpersoi (C-MoBH)
1HO3eMHOI MOBH, a TaKOXX O(OPMIIATH iX y MUCHMOBIH GopMi. BoHN Takok MOXKYTh ONpaIibOByBaTH
BINOBIHI crieiugidHi MOBHI ()EHOMEHH 3 TOYKM 30pYy IEepEKIaJ03HABCTBA, 100 MPOAYKyBaTH
BUCOKOSKICHI TMEpEeKJIa y BIAMOBIAHUX MOBHHMX KOMOiHAalLill i CTBOPIOBATH TEKCTH 3 ypaxyBaHHSIM
KyJIbTYpPHHUX OCOOJIMBOCTEM.

3arocTprolouM yBary MaiOyTHIX IepekiagadiB Ha MUKIUCHUIUTIHAPHOCTI W MIKKYIBTYpPHIH
KOMYHiKalii, y HuX QOpMYIOTh ySIBICHHS MPO KYJBTYpPYy SK TEKCT 1 KyJbTYypy SK MEpeKaa B eroxy
r00aTi30BaHOl KOMYHIKaIlil. 3aBEpIIMBIIY HABYAHHS 32 MariCTePCHKOI0 TPOTpaMoro, (paxiBili 3 TepeKiary
3MaTHI aHATI3YBaTH CIICNM(DiKY BIIIOBITHIX MOBHHX 1 KYJIBTYPHHX CIUTHHOT, a TaKOXK PO3BHBATH HA ITii
OCHOBI HABMYKH, 1110 000B’3KOBO HEOOXIIHI JUTs KYJIETYPOBIIMOBITHOT TisSUTHHOCTI IepeKiiaiaga.

JlinrBicTHYHI MHTaHHS 1 KyJIBTYPOJOTIUHI IOCHIIKEHHS PO3TISAMAOTECS HA OCHOBI MOBHO-
TUSTTEHICHOT CIIPSMOBAHOCTI Ta IHTETPYIOTBCS B KOHTEKCTI ITOBCSAKICHHOI POOOTH TEpeKiIamadiB.
I'pyHTYIOUKCH HA CHOPMOBAHUX HA BUCOKOMY PiBHI YMIHHSX i HABUYKaX BUKOPHCTAHHS 3HAHb PiTHOT
Ta 1HO3eMHOI MOBHM 3aJ€KHO BiJl CHTYyalii, CTyIEHTH BIOCKOHAJIOIOTh CBOIO PHUTOPUYHY U
MepPeKIaanbKy KOMIIETEHTHICTh. 3MICT MariCTepChKOi MIPOTpaMH CHpPHSIE TOMANBININ yCIINTHIN
npodeciiiHiil TiAIBHOCTI TMepekiiajgada sSK MOBHOTO 1 KyJbTYpHOTO mocepeanuka. IIpodeciiiHa
HAYKOBO-JIOCTIIHUIIbKA KOMIIETEHTHICTh (OpMYy€eTbcS 3 TOYKM 30py MapalieIbHUX TEKCTiB,
JIHHTBICTUYHUX KOHBEHIIIH TOIO.

JI. 3imMaHH TPOMOHYE y3arajJbHEHHS IMOAO THIIOJIOTII BIpaB, SKi € pPEICBAaHTHUMHU IS
HaBUYAHHA MepeKiIafadiB, aKIEHTYIOUYH IIPH [bOMY yBary came Ha iX JIIHTBiCTHYHHX 0coOnMBocTsX. [0
HUX BiTHECEHO, 30KpeMa, TaKi:

e BIIpaBU Ui PO3BUTKY  YCBIIOMJICHHA  MEpeKiIajalbKuxX  npolieM  (HampukiIam,
MPOTHCTABIICHHS OMMCOBOTO Ta IHTEPIPETATHBHOTO BXXMBAHHSI MOBHHUX 3ac00iB, IMMOCTIHHOT 1 3MiHHOI
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(dyHKIIH, OpieHTalis Ha azpecaTa / HiIbOBY ayAUTOPIIO0, TUIH TEKCTIB 1 IX PI3HOBUAM, 3aMOBIICHHS Ha
nepekian);

® BIIPAaBU /Ui YWTAHHSA 3 PO3YMIHHSAM TEKCTy Ta #oro adamidy (Hampukiaa, BIpaBH Ha
peBepbanizarito abo nepedpasyBaHHs);

® BIIPaBHU, IMOB’S3aHI 3 KOHTPACTHBHUMH acleKTaMu (HANPUKIIAJ, MOPIBHSIHHS TapalelbHUX
TEKCTiB 3 TOYKH 30pYy THITy TEKCTY, JIEKCHKH, CHHTAKCHUCY ab0 CHUCTEMH 4acoBHX (OpM, BIPABU 3
«XHUOHUMH JAPY3sIMU TEepeKIIafaday TOIIO);

e BIpaBM Ha aHAII3 TIOMWIOK a00 Meperyisig TeKCTy (HapUKIaj, aHajli3 MOMUJIKOBHX IMEpeKIIamiB
(TIepeBaXkHO PiTHOIO MOBOIO), TIOPIBHSHHS BIIACHOTO Ta MPO(ECiiiHOTO TIepeKany);

® BIIpaBH ISl BUKOPUCTAHHSA PECypCiB 1 METOIIB JOCTiTKeHHs (Takoxk 30ip i 30epiranus
TEPMIHOJIOTI1);

® BIIpaBU ISt 0YOPMIICHHS TEKCTY;

® «IepeKIaNallbKi CUMYJIAIID 3 BAKOPUCTAHHSIM PI3HUX THITIB TEKCTIB;

® BIIpaBU Ha JIGKCUKY (HalpWKIaJ, BIpPaBH Ha MEpeKiaJ TEPMIiHOJOrII, MIa0JIOHIB, 1TiOM,
aNto3iii; BIpaBH AJS PEecTpalii; BOpaBu AJs BUBUEHHS, 3aKpIIUICHHS 1 MO3IMIUPEHHS CIOBHUKOBOTO
3aracy piHoi Ta iIHO3eMHOI MOB);

® rpaMaTHYHI BIpaBU (3aJIEKHO BiJl PiBHSA CTYICHTIB 3aBIaHHS SIK 3 TPaAulliiiHOI, Tak i/abo
MparMaTHYHOI TPAMAaTHKH);

® BIPABH IS PO3BUTKY MICEMHMX HABHYOK 1HO3EMHOIO 1 PiTHOIO MOBaMu ab0 CITiBBiHOIIECHHS
MiX MACHMOM 1 TIEPEKIIATIOM.

TpuBanicTe HaBuaHHA MaWOYTHIX MepeKiIajadiB y HIMEIBKHX YyHIBEpCUTETaxX pi3Ha — Bif
JOTHPHOX, K B [aiimennOeprcbkoMy yHiBepcuTeTi iMeHi Pympexrta Kapica, no mrectd cemectpis,
30kpeMa, B yHiBepcuTeTi Maiinna imeni Moramna I'yrembepra. BimmoinHo pi3HOIO € KilbKicTb
MOJIYJIiB MporpaM MiAroToBKH nepeknanayiB. Tak, y [alizennOeprcbkoMy yHIBEpPCHUTETI MPOrpamoio
nependayeHo BuBueHHS 4 moxyniB. Ilix wac 3acBoeHHS Marepially MOIYJIB CTYIEHTH HaOyBarOTh
3HaHb 1 HABHYOK y BIMMOBITHUX (paxoBUX cepax TPrOX MOB, IO MO3HAYAIOTHCS K MOBH A, B i C
(6azoBa MoBa, mepiia i napyra iHo3eMHI MOBH). O0u/Bi iHO3eMHi MoBH (B i C) MaroTh OyTH 3aCBO€EHI
HUMH Ha piBHI C2 BigNOBIIHO 0 «3araJbHOEBPOIEHCHKUX PEKOMEH A 3 MOBHOI ocBiTH» [1].

TaxuM 9rHOM, CTYJICHTH OITAHOBYIOTH JTY’KE BEUKHI 0OCST 3HAHB Y Tajly3i JIHTBICTUKH, KYJIBTYPH i
niepeKsiaay Ta HaOyBaroTh 3[aTHOCTI IO caMOCTiHOI HaykoBoi poboTu. KpiM Toro, y HUX € MOXKIMBICTh
copMyBaTH JONATKOBI KOMIIETEHTHOCTI 3 0araTOMOBHOTO TEPMiHO3HABCTBA, 3aCBOITH MPUHOMH i METOIH
CMIENiaTi30BAHOTO TMEPEKIaay, a TaKOK HAyKOBO OOIPYHTOBAHOI KYJBTYPHOI KOMIICTEHTHOCTI 1 3aBJISKH
OMY JIOCSTHYTH BUCOKOT'O PiBHSI KOMITETEHTHOCTI 3 MOBHOT'O TTIOCEPETHHIITBA.

3ayBakuMo, 1110, OTPUMAaBILH CTYIiHb OaKajgaBpa 3 MOB, BUIIYCKHHUK HIMEIIBKOTO YHIBEPCHUTETY
MOY€ MPOJOBKUTH HABYAHHS JIUIsl OTPHUMAHHS MaricTepChKOro CTyreHs abo i po3novatu npodeciitny
TISTTEHICTS HA TAKWX 1OCaTaX: MOCHTIMHUK (B IHCTUTYTaX i YHIBEPCUTETAX ); BUIABEIIb KHUT 1 XKypHAiB;
JIOTOIIE/l; PO3POOHMK MPOTrPaMHOTO 3a0e3MeueHHSs; CIIy)KOOBEIb Y JIIHIBICTUUHUX apXiBax; BUKJIaaad
MOBH B Tally3i OCBITH JOPOCIHMX T4 B IIKOJNAX; KOHCYJIBTAHT 3 KOPIOPATHBHOI KOMYHiKaIlil, 3B’SI3KiB 3
TPOMAJICHKICTIO Ta peKJIaMu; Tiepekianad (yCHHH 1 MICEMOBHI TIEpeKIIa), 30KpeMa epekianad-hpiaaHcep.

He3Baxkaroum Ha Takui MIUPOKUHN MEPEITiK mocaj st OakaiaBpa 3 MOB, OakaJiaBp 3 MepeKiaay
OTpUMy€ OUTBII IWUPOKI HpodeciiiHi MepCHeKTHBH, 30KpeMa, MOXKIMUBICTh MPALIOBaTH B Taly3ax
JoKaizamii, KyJbTYpHOTO KOHCAJITHHTY, a TaKOXX Oprasizamii ¥ ympaBiiHHS 0araTOMOBHHMU
MpOeKTaMH B cepi HayKH, Oi3HECY B HAIMIOHATHHUX 1 MDKHAPOIHUX ycTaHOBax. OTpUMaHHS CTYTICHS
OakanaBpa 3 mepeKiagy He TUIbKH HaJae MOXIIMBICTH 3MIHCHIOBATH MEPEKIAAalbKy MisUIbHICTD, a U
CTBOPIOE HAYKOBO-METOIUYHI NIEPETyMOBH JIUIsl HAOYTTS CTYTICHS Marictpa 3 nepekiany (MMCbMOBHH i
YCHUH TIepeKyIaa) Ta I IHITUX BUOIB TiSTIBHOCTI B KOHTEKCTI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIli (30kpeMa,
TaKuX, sIK KOMIT'IOTEpHa JIHTBICTHKA, TOKYMEHTAIlis, peJaryBaHHs, JeKcukorpadis, aHai3 3aco0iB
MacoBoi iHpOpMalii, TEXHIYHA TOKYMEHTALisl, TEPMIHOJOTis, TYpU3M).

Ile He o3Hauae, MmO OakaJaBpChka TporpaMa € OiUIBII TIPAKTHYHO OPIEHTOBAHOIO, a
Maricrepcbka — OuIbIl TeopeTHuyHOW0. HaBuaHHs BifOyBa€ThCs BiJM 3arajbHOTO 10 KOHKPETHOTO.
3BaXkarouM Ha Te, 1110 OLIBIIICTh NEPEKIIaiadiB BUKOHYE (aXxoBi MEPEKIIaan, a IIe BUMArae J101aTKOBUX
HABMYOK, BOHM HAOYBAalOThCS, K MPABUJIO, IiJl YaC HABUAHHS 34 MAariCTEpPChKOI MPOTPaMoOI0 3
Tepekyaay i3 cremianizarmiero « TeXHITHui mepeka.
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OpHak B HIMEIBKHX YHIBEPCHTETaX BPaxOBYIOTh, 1[0 HABUAHHSA TEPEKIANAadiB B TPUHIIUII
MOXKE MaTH 3arajlbHHi XapakTep, aipke ixHs mpodeciiiHa AisUTbHICTH 1 3MICT POOOTH HACTUIBKH
pI3HOMAHITHI, IO HEMOXJIMBO MIATOTYBaTH BUITYCKHUKIB JO BUKOHAHHS 3aMOBIICHb V KOHKPETHHX
CrelialbHUX rany3sx (HallpuKIaa, TaTeHTHHX TepekianadiB abo nepexiaaadiB A papMareBTHIHOT
npomucioBocti). [Ipore, 1006 yHUKHYTH Tak 3BaHOTO IIOKY MPAaKTUKH», CTYJCHTAM MPONOHYIOTHCS
KOHKPETHI MPUKJIAIN.

AHaji3 HampalroBaHb BITYM3HAHHUX 1 3apyODKHHX HAyKOBIIB Ta PO3TIIAI MPOTpaM i IUIaHiB
HaBUaHHA TEpeKiagadiB B yHiBepcuTeTax HiMeudnHU NO3BOJSIOTH 3pOOMTH BHCHOBKH, IO CYTHICTh
JMHTBICTUYHOTO CKIIQJHAKA TpodeciifHol MiAroToBKH mepeknanavie y mux BH3 3ymosnena
KOMIICTGHTHICHIM IIXOZOM IO HABYaHHS 3a3Ha4eHHX (axiBuiB. Moro 3micToBe HAIOBHEHHS
BU3HAYAETHCS KOMIIETEHTHOCTSIMH, 5IKi  (OpPMYIOTBCS y MaWOyTHIX TlepeKiaiadiB, a came:
nepeKiaganbka, MOBHA, MDKKYJIBTYpHa IOCHIAHMIBKA, ocoOucTricHa. [Ipn mpomy OakamaBpchki i
MaricTepchKi MporpaMu y HiMEIbKUX YHIBEPCUTETaX MOOY/I0BaHI 32 MPUHIUTIOM HACKPI3HOCTI.

[lepcniekTHBY BUKOPHCTaHHS OTPUMAHHUX PE3yJbTATIB JOCITIHKCHHS MOXKYTh OYTH IOB’s3aHi 3
Monudikali€lo HaBYaJbHMUX IUIaHIB MalOyTHIX NepeknanadiB B ykpaiHncekux BH3, a Ttakox
PO3pOOKOIO TalTy3eBUX CTAHIIAPTIB.
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